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Abstract

This paper investigates the Basque toponymy in Canada, the USA, and Spanish speaking Latin
America and determines various aspects of its static and dynamic. The authors examine and systematise the
Basque toponymical heritages present on maps of the United States, Canada, and Spanish speaking Lat-
in America, and propose a broader conception of Basque toponymy taking into account its dissemination be-
yond the original Basque residences. Approximately seventy place names cited in this article were se-
lected due to their lingua-cultural, geographical, associative, and commemorative significance. Historical,
linguistic, semiotic analysis and dialogic approach (introduced by M. Bakhtin), proposed in this research
reveal Basque history and the Basque (Euskara) language’s interactions with other languages and cultures
reflected in New World place names. As modern studies (e.g., Loewen, Bakker, Igartua, Zabaltza) typically
concern the Basque language’s history, it is crucial to analyse the Basque influence on other languages
and cultures and Basque toponymy based on the Euskara’s linguistic contacts with the English, French
and Spanish languages and corresponding cultures. For instance, calque toponyms, toponymical allusions,
and anthropotoponyms that commemorate the Basques can be found in the toponymical heritages of the
New World. Moreover, Basque place names in the New World feature a plane of expression that coincides
with the lexical units underlying them, in addition to another plane that has been transformed through
linguistic contact with dominant languages. Basque toponymical allusions can be explicit or implicit; in most
cases, however, they are anthropotoponyms that can often be identified through Basque onomastic models
of family names. Hence, the systematisation of Basque toponymy in the New World is an exciting and
creative transdisciplinary undertaking for modern onomastics, general/applied linguistics, foreign languages
teaching, as well as a stepping stone toward the creation of a typology that reflects diverse types of Basque
onomastic heritages. The authors conclude that the New World Basque toponymy is a singular phenomenon
in time and space.

Keywords: theoretical onomastics, toponymy, Basque language, Spanish language, English language,
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1. INTRODUCTION

The interest in Basque toponymy is evident during classes in Spanish, English and
French lexicology, Spanish and Latin American civilisations, USA and Canada civilisa-
tions, linguistic contacts investigations in toponomy. As the contemporary theoretical
philology perceives the multinational languages as a set of parameters of divergence
and convergence, we can approach place names of Spanish-speaking, French-speaking
and English-speaking countries of the New World as markers of the perception of the
universe by speakers of their different varieties.
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By investigating Basque toponymy from beyond the original places of Basque
residence, the captivating historical evolution of the Basque language and its community
is revealed. Nowadays, the Basque language (Euskara, Euskera) is an isolated language
spoken by approximately one million people in the North-West of Spain and the South-
West of France, and the most credible hypothesis about its origins ties the Basque
language to the Aquitanian language (Igartua, Zabaltza 2012: 33). Basque namers left
multiple place names conserved on their autochthonous territories. Nevertheless, the
present Basque toponymy is not limited to the historical borders of its people and the
modern Basqueland. On the contrary, it represents an extraordinary onomastic phenomenon
in time and space.

Using the term ‘The New World’ (Mundus Novus) in its historical meaning as one
of the names for the Western Hemisphere, we define the purpose of this research as to
examine contemporary Basque toponymy of the New World, determine its frontiers,
delineate its dissemination and establish its relevant features within the paradigm of time
and space and a dialogue of languages and cultures.

To achieve our aim, the Basque place names throughout the New World chosen
for their geographical, associative, and commemorative significance, are analysed on
the basis of cartographic materials, lexicographical sources, a variety of texts and
discourses. Also, the primary Basque toponymy is examined through the contacts of the
Basque language with other languages and cultures, which left their mark on the Basque
toponymy of the New World. The methodology for such a study includes the onomastic
and discourse analysis as well as the lingua-cultural, semiotic analysis, dialogic approach
and the survey of native speakers. This paper builds on our prior studies on the
Basque place names (Chesnokova, Talavera-Ibarra 2016, Bolotina 2016, Chesnokova,
Bolotina, Talavera-Ibarra 2017).

2. THEORETICAL BASIS

Place names reflect and catalogue space, and consequently, can be considered an
onomastic reflection of the namers' model of the universe. The etymology and original
meaning(s) of place names, as well as their motivation and morphological structure,
are the traditional and constant object of toponymical studies. In newer semiotic studies
of toponyms, their place among other systems of signs, as well as their three-dimensional
interpretation, concerning semantic, syntactic, and pragmatic aspects, the three primary
dimensions of any sign, is considered.

The place name lexicon is an inherent part of any language and, thus, uncovers
a series of principles, which can be seen in the preservation of old toponymical roots
as part of contemporary demonyms (Hispalense as a name for the inhabitants of Seville,
Spain, mentioning the place name Hispalis, prior to Seville, which is used as a synonym
to Sevillano), names of colors and numbers, and in anthropomorphic metaphors, for
example. Once a name found, a principle of certainty is at work; we perceive the name
as a part of a system since even a single place name can be explained through the
systematic analysis of a series of place names.

The Basques have always been brave navigators, fishermen, sailors, whalers.
Many Basques became famous as naval commanders and admirals (Caro Baroja 2004:
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124) and have contributed to the exploration and conquest of the New World since the
first voyage of Christopher Columbus in 1492. That's why it is essential to establish
diverse types of Basque onomastic heritages of the New World and to propose its
typology on the basis of multidisciplinary paradigms. Cultural and onomastic analysis
provides the backbone to the principal methodology used in this work. Such analysis
combines the achievements of geography, history, onomastics, and traditional studies
in dialectology, which can be aided by the semiotic approach, paying particular attention
to the national toponymical lexicon and systems, their formation in the dialogue of
languages and cultures, and their comparison.

The outstanding Russian linguist and philosopher M.M. Bakhtin stated in his work
“The Aesthetics of Verbal Creativity” that in the interactions of cultures one culture puts
questions to another one, and due to such issues, one culture opens its depths to another
one (Bakhtin 1979: 283). A dialogical approach to Basque Toponomy of the New World
focuses mainly on the Basque influence on Canadian, the USA, and Latin American
place names’ systems. It also shows some aspects which arise during the interaction
of Basque culture in an anthropological sense of the word. Consequently, the dialogic
approach to the New World Basque Toponymy derives both from linguistic and cultural
factors and facilitates a complete description of Basque place names in a broader context.

3. LINGUISTIC FEATURES OF BASQUE TOPONYMY
IN THE ORIGINAL BASQUE RESIDENCES

Basque toponymical landscape includes Hegoalde ‘The South Country’ and
Iparralde ‘The North Country’, situated respectively in Spain and France and also known
as Pais Vasco Espaiiol and Pais Vasco Francés. The South Country is made up of
the Basque Autonomous Community (Pais Vasco; Euskadi, Basque: Euskal Autonomia
Erkidegoa), the provinces of Alava (Araba), Guipiizcoa (Gipuzkoa), Vizcaya (Bizkaia),
and the Autonomous Community of Navarra (Comunidad Foral de Navarra, Basque:
Nafarroako Foru Erkidegoa). The North Country is part of France’s Department 64,
Pyrénées-Atlantiques (Basque: Pirinio Atlantikoak).

From ethnic and historic point of view, the Basque-speaking space is given the name
of Euskal Herria or Vasconia. However, to name the entirety of the autochthonous
Basque territories, Sabino Arana (1863—1903), known to be ‘the Father of Basque
Nationalism’, proposed the term Euzkadi, which came to be accepted in the variant
Euskadi in many types of modern Spanish discourse, for instance, in the mass media
discourse, as a synonym for the Spanish autonomous region Basque Country (Pais
Vasco): (1) “Podemos Euskadi ha reclamado hoy... la estrategia de pactos o la
elaboracion de candidaturas electorales en el ambito del Pais Vasco, sin interferencias
ni imposiciones ... El partido que dirige en Euskadi Roberto Uriarte ha querido asi
expresar su malestar ... en las tres provincias vascas” (Tona 2015).

It is critical to underline that Basque place names are common not only in historical
Vasconia but outside Euskadi’s territories as well. One particular explanation, for
instance, links the presence of Basque names to the Reconquest in the Autonomous
Community of Rioja (Agud 1973: 7).
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The Basque language stands aside in the genealogy of world languages. In the
Iberian Peninsula, the Basque language is the only remaining language among languages
dating before the advent of the Romance languages. The Basques themselves call their
language Fuskara (dialect variations: euskera, eskuara, and uskara), and they prefer to be
known as euskaldunak, i.e. ‘the people that speak Euskara’. Terms such as Basque,
Vasco, and Vascuence have their origins in Latin. For Basque people, Euskara is a
symbol of their national identity and a tool for the reconstruction of Basque history
and the interpretation of Basque culture (Caro Baroja 2004: 236).

One of the greatest linguistic mysteries of our times, Euskara has given rise to
multiple hypotheses about its onset. Along those lines, toponymical parallelisms have
been established between the Basque and Armenian languages, for example (Sarkisian
2000). The most credible theory, however, ties the Basque language to the Aquitanian
language, based on epigraphs from the first throughout the third century containing
evidence of close to four hundred names of people and seventy names of deities (Igartua,
Zabaltza, 2016, 33). Still the lexicon of the language as a topic of study has been rarely
addressed. It has been possible to establish that the bulk of the Basque lexicon is made
up of monosyllabic words, even if their etymology is not clear yet. As Igartua and
Zabaltza state, about a half of the contemporary Basque lexicon has Latin origin (Igartua,
Zabaltza 2016: 33).

The Basque toponymy as it is now came to be as the result of a dialogue between
languages and cultures, an exchange that took place within the territories of the
indigenous Basque settlings and with neighbouring regions, as well as their transfer
to more distant locations. And this toponymy can be studied through the fixation method
by uncovering its dialogic-associative links and its semiotic parameters in their three
aspects: semantic, syntactic and pragmatic.

The agglutinative character of the Basque language results in the fact that in many
geographical terms, we can explicitly set the topoformative elements. Many toponymy
forming elements observed in modern Basque place names refer to landscape and nature
(Caro Baroja 2004: 38), as the Basque language possesses a rich vocabulary for natural
phenomena (Kurlansky 1999: 21). Also, the Basque place names of Spain refer mainly
to proper personal names (Michelena 1989). We find the most significant number of
native Basque names in the province of Guipuzcoa (Agud 1973: 39). For instance, the
municipality of Zumarraga includes the root -zumar- (‘elm') and the suffix -aga ('place’),
which gives us the phytonymic version of ‘place where the elms grow’.

The most productive topoformative elements are suffixes having the meaning of
'place' such as -ola and -oz(os) as well as roots -ibar-, -berri(barri)- and -uri- (Caro
Baroja 2004: 38—40). The semantic content of ‘place’ is also expressed through the
suffixes -eta, -aga, -doi (doki/dui/di). Here are some examples of place names with
topoformants in question: Barniueta, ‘place of baths’; Sagarminaga, ‘place of bitter
apples’ and Sagardoqui, ‘place of apples’; Urquiola, ‘birch forest’; Zurriola,
‘timber smithery’; Pagola, ‘place of beech’, Arratola, ‘hut or smithy of passage’,
and Arrazola, ‘place of broom’; Basauri, ‘population in the forest’, Uribarrena,
‘the part of the city’, Ochanduri, ‘village of Otxando’, Uriarte, ‘between cities’,
Isauri, ‘village of the ferns’.
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The origin of many of the Basque place names is still subject to debates. For
this reason, Igartua and Zabaltza, authors of the “Brief History of Basque language”,
emphasise the urgent need for an etymological dictionary of Basque language (Igartua,
Zabaltza 2016: 25). Possible interpretations of the name Bilbao (Bilbo in Euskara),
the administrative centre of the province of Vizcaya, show the controversial character
the etymology of original Basque place names has. It is generally accepted that the name
comes from the Latin bel/lum vadum ‘beautiful ford’ (Pospelov 1998: 68). However,
according to studies by G. S. Sudar’, based on ideas of the Spanish toponymist Garcia
Berlanga, the toponym Bilbao contains the formant bil ‘small town’ — a formant
of high frequency in Basque-Iberian toponymy (Sudar’ 2007: 115).

An essential feature of modern Basque toponymy in Spain is the existence of
double, Basque and Spanish, names (Gernika — Guernica, Bilbo — Bilbao, Donostia —
San Sebastian), reflecting the centuries-old contacts of the Basque and Spanish
languages. Double names are in the process of standardisation in the framework of state
policy, and the unification of the literary standard Basque language (Euskara batua).
Language consciousness of modern Basques preserves the original Basque toponymy
as an essential part of national heritage, although in some cases the Spanish toponyms
are preferred to the Basque ones (Bilbao, not Bilbo, for example).

4. BASQUE TOPONYMICAL HERITAGES IN CANADA

4.1. English speaking Canada

The Basques have always been referred to as seasoned fishermen. One of the
specialities of Basque cuisine is cod. Euskara counts of many dialectal names for cod
(Kurlansky 1999: 59), likewise there are many hybrid place names that refer to cod
in English-speaking provinces of Canada. Here are few of them: Baccaro Point in
southwestern Nova Scotia; Baccallieiu Island, off the north of the Avalon Peninsula; two
small islands called Baccalhao (Rayburn 2001: 108).

A. Rayburn speaks of about three hundred different toponyms of Basque origin
in Newfoundland and the Gulf of St. Lawrence (Rayburn 2001: 196). According to
A.L II’ina, place names of Basque origin prove varying degrees of assimilation in such
English-speaking provinces of Canada as Newfoundland and Labrador (II’'ina 2013:
106—110).

4.2. Quebec

The Basques were one of the first European nations to play the seas of Nord Atlantic
near the island of Newfoundland looking for the best places for cod fishing and whaling.
However, fishing couldn’t be the only reason for Basque expeditions. The fact that many
territories along St. Lawrence estuary bear witness of Basque presence (Egafia Goya
1995) justifies this statement.

Quebec researcher Brad Loewen (Loewen 2016), having analysed the etymology
of the ethnonym Jroquois, agrees with Charles Martijn (Martijn 1990) on the assertion
that the Basques had some kind of ‘privileged relationship” with the Iroquois. How could
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one come to such a conclusion by studying the origin of the name? As Danish linguist
Peter Bakker (Bakker 1989, 1991), who B. Loewen (Loewen 2016) refers to, states in his
research, certain names of Native peoples, adapted by French colonists at the turn of
the XVII century, have Basque origin. In particular, all the ethnonyms ending in -quois
are French assimilation of demonyms featuring a productive Basque suffix -ko+a which
means ‘the people of”.

The idea of the close relationship existing between the Basques and Iroquois, the
relationship that possibly thwarted French explorer Jacques Cartier’s plans to build
a colony in the New World and ended for a certain period of time French expeditions,
is supported by the fact that ““all the Native groups involved in the Wabanaki schism <...>
already had Basque names by the time the French encountered them. These names show
a precise knowledge of Native groups, their territories, what they called themselves,
and possibly their political history. ... all [names] follow Basque linguistic rules,
indicating they were coined by Basque speakers who had direct knowledge of these
groups before French got to know them” (Loewen 2016: 60—61).

Basque presence on the present-day territory of the province of Quebec was noticed
by a French explorer, founder of Quebec City, Samuel de Champlain (Champlain 1613,
1632). According to the Canadian researcher and journalist Alan Rayburn, the gulf
Chafaud aux Basques owes its name to the encounter of Samuel de Champlain and some
Basque fishermen dehydrating fish on a wooden scaffold (fr. échafaud) (Rayburn 2001:
110). Among other explicit toponymical allusions Lac du Basque, Ile aux Basques, Anse
aux Basques, Riviere du Basque are worth mentioning. All these place names designate
different areas on the opposite sides of the St. Lawrence River.

The cited examples reflect the Basque presence on the territory of Quebec before
and during the French colonisation. However, these place names are not of Basque origin.
Among those toponyms that have Basque etymology, we can state all the place names
featuring Orignal ‘moose’ (Orignac, Orignaux). As it is stated in the Loanwords
dictionary, the etymology of this word ascends to the Basque word oregnac (Tardivel
1991: 253). More than 200 place names in Quebec honour this majestic animal,
inhabiting the forests near St. Lawrence River.

Some researchers see Basque etymology in the place name Gaspé. Quebec
toponymist Jean Poirier (Poirier 2006 XXXVI), as well as the Basque researcher
L. Michelena, attributes Basque origin to the name of the city tracing it to the Basque
word gerizpe, kerizpe (shelter). M. Egafia Goya agrees with the statement, mentioning
the introduction of the place name Caispe on the map of the Basque explorer Piarres
Detcheverry in 1677 (Egafia Goya 1995).

According to the Basque journalist Xabier Harluxet, among other place names of
Basque origin in Quebec, one should take into account the name Barachois (Harluxet
2003). In his opinion, the Basques originally used the word barachois to denote small
basins by the side of St. Lawrence River, where the fishing boats were anchored.

It is toponymy of Basque origin as well as French, English, and Amerindian which
is widely spread in Quebec. This fact develops the idea on the Basque toponymy in time
and space.
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5. BASQUE TOPONYMICAL HERITAGES IN THE USA

Basque place names in the USA, as in other territories once constituting New Spain,
record the successful efforts of Basque colonists. Since Southwestern and Central States
of America were parts of the Spanish Empire, Basque missionaries and explorers
visited the area.

For instance, Basque missionaries, Franciscan friars, played a crucial role in the
exploration of California, as it is well shown in John O’Hagan’s book “When the Basques
Ruled California 1784—1834” (O’Hagan 2015). Place names commemorating Basque
missionaries are not rare in the toponymy of the region. To cite a few, they are Point
Lasuen and Point Fermin (Firmin on some maps) — places named in honour of Padre
Fermin de Lasuén, a Basque, the founder of a number of Franciscan missions in Cali-
fornia (Gudde 2004: 130, 205).

Examples of Basque toponyms in California are numerous. Mostly, they are
anthropotoponyms. Such place names as Aigare, Sopiago Creek, Yparraguirre Canyon
come from Basques surnames.

Names of some of the most prominent figures in exploring New World are
commemorated in Californian place names. Anza, Anza-Borrego Desert State Park,
Lake Anza, Anza Valley are named for Juan Bautista Anza, a leader of a famous
expedition. Bolivar Lookout commemorates South American revolutionary leader of
Basque descent, Simon Bolivar. Interesting is an example of a place name Arlanza, which
is a combination of a toponym Arlington and an anthropotoponym Anza.

Basque personalities played a significant part in creating American place names.
Such names as Cupertino, Mission Dolores, Escondido (Escondida), Lake Merced,
Natividad Valley/Creek, San Fernando are the names introduced by Anza expedition
and are first mentioned in Anza’s diaries.

Basques received lands as payment for their services of seafaring and exploring
territories. Hence, many places bear names of Basque ranchers, sheepherders, and
landowners. As in Agoura, Agureberry Point, Amesti, Leonis, Mendico, Rambaud Peak.

Even though among American place names of Basque origin commemorative
anthropotoponyms are dominant, there are few other toponymical allusions to cite. As,
for example, transfer name of Navarro, CA, is an allusion to the Spanish Province
Navarra (Gudde 2004: 257).

Basques’ presence is the most notable in the state of California. Still, they have
left an imprint on the toponymical worldview of various states of America. To cite a few
more examples of Basque legacy in the USA, they are the community place name
Arriola, CO, an anthropotoponym, referring to a Basque last name (Bensone 1994: 10)
and Durango, CO. The Basque connection is obvious, when it comes to the place name
Durango, whether in Colorado, Texas, or lowa, as it derives from Durango, Bizkaia.

St. Ignace, M1, as St. Xavier, MT, honours the Basques saints — Saint Ignatus of
Loiola and Saint Francis Xabier respectively.

Presented material is not a complete list of place names of Basque origin in the
USA. Still, the selection reveals the role Basques played in the exploration of the territories
consisting the modern United States. Being instrumental in the discovery, they formed
groups of colonising settlers in different regions of America, creating the Basque-
American legacy.
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6. BASQUE TOPONYMICAL HERITAGES IN LATIN AMERICA

Remarkable is Basque toponymical influence on the toponymy of Latin America.
Beginning with the fact that Basques were many members of Columbus expedition,
many Latin American Presidents have had Basque surnames (Salaberri 2011).

Contemporary Latin Americans in response to the question ‘what place names in
their countries have Basque etymology’ usually identify them by Basque surnames,
a phenomenon corresponding to anthropotoponyms.

As far as the Latin American Presidents’ toponymical legacy is concerned, the
family name Bolivar, of Simon Bolivar (Simén José¢ Antonio de la Santisima Trinidad
Bolivar de la Concepcion y Ponte Palacios y Blanco; 1783—1830), eminent military
leader, fighting for independence of Spanish colonies in Latin America, national hero
of Colombia, Venezuela, Ecuador, Panama, Bolivia and Peru, is widely represented in
the national toponymy of many Latin American countries. For the countries cited above
Simon Bolivar is El Libertador ‘The Liberator’, El Padre de la Patria ‘The Father of
The Motherland’.

According to Salaberri, Basque last name Bolivar comes from Bolibar (Salaberri
2011: 146). The official name of Venezuela — Bolivarian Republic of Venezuela
(Republica Bolivariana de Venezuela) — perpetuates the memory of Simon Bolivar
(Simo6n Bolivar).

Colombia is divided into thirty-two departments. The name of the department of
Bolivar, founded in 1905, memorialises the surname of the famous hero of Latin
America.

There are about fifteen place names Bolivar in Latin America. Apart from being
the name of the department in Colombia, Bolivar is the name of a province in Ecuador,
state in Venezuela, as well as oiconyms in Argentina (province of Buenos Aires), Bolivia
(department of Beni, department of La Paz), Colombia (Department of Antioquia,
Department of Valle del Cauca, Department of Cauca, Department of Santander), Peru
(Department of Libertad), Uruguay (Department of Canelones).

Basque and Spanish colonists, as it is widespread among shift names and calque
toponyms, gave Basque place names to new lands.

Here are some of many examples: the city of Laredo situated in Cantabria,
bordering the Basque Country, has Basque etymology — ‘good field’. The name of
Laredo functioning as calque place name can be seen on the map of the USA and
Mexico, in the states of Texas and Tamaulipas respectively.

There are three cities in Mexico duplicating the name of the capital of Vizcaya, i.e.
Basque toponym Bilbao.

Mexico City is one of the most significant urban agglomeration of the world. It is
divided into colonies. Colonies of Narvarte and Echegaray in the Mexican capital and
some of its prospects such as Echegaray, Juan Sanchez Azcona, Concepcion Beistegui
are of Basque origin.

The famous Mexican supermarket chain is called Bodegas Aurrera (‘forward’
in Basque).

Basques have played a significant role in the development of Colombian Antioquia
and the formation of the Antioquia’s ethnic type known as paisa. The department of
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Antioquia counts of numerous examples of Basque anthropotoponyms which spelling
coincide with Basque surnames and thus they are identified by them. For example,
Puerto Berrio. Berrio is the paternal surname of a Colombian lawyer, military, and
politician, Don Pedro Justo Berrio. His patronym is immortalised in the name of the
port of Puerto Berrio, the central square of Medellin, in the name of the city park,
synonymous to is corazon de Medellin ‘the heart of Medellin’. The same name is
found in many urbanonyms: the name of the railway station, the main street and the
park in Santa Rosa de Osos which happens to be Pedro Berrio’s birthplace.

Basques played a unique role in the history of Chile. Basque onomastic heritages
are perceived in Chilean urban place names. In the modern Santiago, the capital of the
Republic of Chile, there are, for instance, Plaza Gernika ‘the square Gernika’, calle
Bilbao ‘Bilbao Street’, duplicating original Basque place names Gernika, Bilbao,
respectively.

One of the famous Chilean vineyards has a name of Basque origin, Eyzaguirre,
which is a family name of emigrants from Vizcaya, Spain, who founded the Vino de
Eyzaguirre in Colchagua Valley, renowned for the perfect climate for growing grapes.

Chilean oronym Euzkadi is a calque of Sabino Arana’s neologism. Here is an
example from media discourse to explain nomination means: (2) “Una cita y otra
conducen estas lineas hacia las faldas del cerro Euskadi, una mole de 3.615 metros
que existe bautizado en el pais andino desde tiempos de la Guerra civil espafola y que
son contadas las personas en el mundo que saben de su ser. Vizcainos exiliados en Chile
le dieron tal nombre -en un comienzo prohibido- con el fin de dedicarle la cumbre a su
patria y a la llegada al enclave americano del lehendakari José Antonio Aguirre”
(Trinidad 2014). To a degree, as it is proper for Chilean toponomy on the whole, the
article Lo is combined with some Basque elements: Lo Elizondo.

Argentina being an exceptional example shows the historical presence of Basques
on its territories (Zorroguieta 2012). Let us point out that Buenos Aires was founded
by Juan de Garay (1528—1583), a Basque from Orduia or Biscay (Basque Country).
The south part of Buenos Aires, finds an avenue named after Juan de Garay: La Avenida
Juan de Garay. Modern Buenos Aires is divided into barrios ‘quarters’. One of the
quarters bears name of Barrio Villa Ortuzar. This place name is an anthropotoponym
immortalising the surname of Santiago de Ortuzar. In 1862, a native from Vizcaya,
Santiago de Ortuzar moved to Argentina and bought the land that gave birth to the
current name of the quarter.

Amidst other Latin American anthropotoponyms, referring to Basques, it’s worth
to mention the city of Lascano which is situated in the Department of Rocha, north-
eastern part of Uruguay. It was named after a Basque explorer and seafarer Francisco
de Lascano.

The Republic of Paraguay is a mostly bilingual country, with the official status
of Spanish and Guarani, the indigenous language of the Tupian family. Place names
Zeballos cué, Zeballos cué are identified by Basque surnames and are notorious
by archaic Guarani topoformative cué (modern kue) meaning ‘which belonged to’.
In the Republic of Paraguay, there are many interesting examples of commemorative
anthropotoponyms, memorialising Basques. /turbe, a town in the Guaira Department,
received its name in honour of Vicente Ignacio Iturbe (1786—1837), Paraguay national
hero, of Basque origin.
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Latin American Basque onomastic heritages represent a flexible and developing
phenomenon in the present socio-cultural context. To commemorate the tragic bombing
of Basque town of Gernika (April, 26, 1937), reflected in Pablo Picasso’s famous anti-
war painting Guernika (1937), several locations in Latin America received its name
in addition to numerous calque toponyms (Gonzéalez-Allende 2016: 151—152) in both
Basque (Gernika) and Spanish (Guernica) versions of the original name of the town
Gernika (Euskara) — Guernica (Spanish version) in the province of Biscay.

7. BASQUE PLACE NAMES IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Basque toponymical commentaries in courses on Spanish, French and English
lexicology, Spanish, French and English dialectology, semiotics, culture-oriented
linguistics, New World civilisation, and the theory and practice of translation achieve
the aim of multiculturalism of modern languages teaching.

Place names per se represent particularly interesting sites to explore individuals’
discursive work. Basque toponymical commentaries can be students’ research on the
etymology of toponyms of Basque origin, the results of their assimilation by the dominant
language. In case of anthropotoponyms, special commentaries on their protagonists and
their significance for the history are welcome. Attention to toponymical commentaries
contributes to the creative dialogue between the Basque and other cultures, as well as
to the dialogue between the national cultures of the Spanish, French and English
speaking world.

8. CONCLUSION

New World Basque toponymy casts light on the history of the Basque people and
the current state of Euskara considering the contacts of languages and cultures.

The concept of Basque toponymy appears as a broad spatial and temporal model.
Basque calque toponyms in the toponymy of the New World, toponymical allusions
and anthropotoponyms that commemorate the Basques, have both a plane of expression
coinciding with lexical units motivating them and a plane of expression that has been
transformed due to linguistic contacts with the dominant language.

Basque toponymical allusions can be either explicit or implicit. In most cases, they
are anthropotoponyms, identified by Basque onomastic models of family names, mostly.

Systematization of the Basque toponymy outside the original area of Basque
residence is an exciting and creative task of modern onomastics, theoretical and applied
linguistics. Basque place names are an inherent part of orientation not only in original
Basque geographical space but also in New World geographical and cultural space.
A broader concept of Basque place name studies proposed in this paper reveals various
aspects of their statics and dynamics, enriches the understanding of their lingvocreative
manifestations and aesthetics, and becomes an effective tool in teaching foreign
languages at Bachelor and Masters levels, contributing to students’ intellectual activities
and plurilingual identities.

© Olga Chesnokova, Pedro Leonardo Talavera-Ibarra,
Ksenia Bolotina, 2018
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B crarbe 000011at0TCs pe3yapTaThl uccieaoBanus 6ackckor rononnmun Kananel, CIIIA 1 ncnaso-
TOBOPSIINX CTpaH JIaTHHCKOW AMEPHKH; B CTaTHKE U IUHAMHUKE OTIPEIIISIOTCS €€ IKCTpa- 1 MHTPAJIHHT -
BUCTHYECKHE TTapaMeTpbl. ABTOPBI aHAIM3UPYIOT M CUCTEMAaTH3UPYIOT OACKCKOE TOMIOHUMHYECKOE Haclie-
nme, TipeAcTaBieHHoe Ha kapTax Kanagpr, CoemuaenHpix LlTaToB AMEpHKH M MCIIAHOTOBOPSIIINX CTPaH
JlatuHCKOM AMEpUKH, M TIPEJIararoT HIMPOKOe OHUMaHHe OACKCKOH TOMOHUMUH, TIPUHUMAst BO BHUIMAHHE
ee pacrpocTpaHeHHe 3a MpeeiaMH apeayia UICKOHHOTO NpoxuBaHus 6ackoB. [Ipumepro 70 ynmomsiHYTBIX
U TIPOAHANM3UPOBAHHBIX B CTaThe TOIIOHUMOB OBLIO OTOOPAaHO Ha OCHOBAHUH WX JIMHTBOKYJIBTYPHOM,
reorpaMyecKoii, aCCOIMATHBHOW U KOMMEMOPATUBHOM 3HAYUMOCTH. MICTOPUYECKHiA, TMHTBUCTHUECCKUH,
CEMHUOTHUYECKHI 1 uanorndeckuii (mo M.M. baxTuHy) mOAX0/bl, HCIIOJIb30BAHHBIC B HCCIICI0BAaHHUH,
PACKpBIBAIOT OCOOCHHOCTH 0ACKCKOM UCTOPHH, a TaKXkKe B3auMoeicTBre Oackckoro s3bika (Euskara)
C IPYTMMH S3bIKAMH M KYJIBTYPaMH, YTO HAIUIO OTpakeHue B TonoHuMuu Hosoro Csera. B cBs3u ¢ Tem
YTO COBPEMEHHBIE HcclieioBaHus Oackckoro si3bika (cM. Loewen, Bakker, Igartua, Zabaltza) B ocHoBHOM
COCPEIOTOYHMBAIOTCS Ha €r0 HCTOPUH, aBTOpaM MPEICTaBUIIOCh BAKHBIM U3YUUTh 0ACKCKOE TOMOHUMUYIE-
CKOE BIIMSIHHE HA JIPYTHE A3bIKUA U KYJIBTYPBI, a TAK)KE pACCMOTPETh 0ACKCKYHO TOIMOHHMHUIO Yepe3 IPH3MY
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB 0ACKCKOTO SI3bIKa C QHTVIMICKUM, (DPAHIy3CKHM M UCTIAHCKUM SI3bIKAMH U COOTBET-
CTBYIOIIMMH JIMHTBOKYJIbTypamMu HoBoro Ceeta. TomOHUMBI-KAJIBKH, TOIIOHUMUYECKHE AJUTIO3UH U KOM-
MEMOpaTHUBHBIE aHTPOIOTOIIOHUMBI, BO3JIAIOLINE JAaHb 0acKaM, SIBJISIOTCS 4aCThI0 TOMOHUMHUYECKOTO
Hacneauss HoBoro Ceera. YcTaHOBIIEHO, UTO IUIaH BhIpakKeHUs Oackckux TonoHnMoB Hosoro Ceeta
COOTBETCTBYET JIEKCHYECKHM €IMHHIIaM, HCTIONB3YEeMbIM ISl 0003HAYEHHUSI COOTBETCTBYIOIINX reorpadude-
CKMX OOBEKTOB, a IIaH COJCPXKAHHS MOABEPICsl U3MEHEHHSM BBUY SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB C JIOMHHAHTHBIM
SI3BIKOM. Backckne TOMOHMMHUYECKUE aJLTIO3MX MOTYT OBITh KaK SKCIUTMIUTHBIMH, TaK M UMIUTHLIUTHBIMHY;
B OOJIBIIMHCTBE CITyYaeB 3TO aHTPOIIOTONIOHUMEI, OACKCKast STUMOJIOTHS KOTOPBIX MPOCIIEKHUBACTCS depe3
TUMUYHBIE JUIsl 0acKCKUX (paMuIIMiA OHOMacTHYecKre Mofed. TakuMm o0pa3oM, cucTeMaTH3alusi 0aCKCKOM
torornmur HoBoro Ceera siBIsieTcsl TpaHCAUCIATUIMHAPHON 3a7adell COBPEMEHHONH OHOMACTHKH, POMaHO-
FePMAHCKOTO SI3bIKO3HAHMSA, OOIIEH U MPUKIATHONW JMHIBUCTUKY, TEOPHH U METOIUKHU MPETOAaBaHUS
HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, & TAKXKE BaXKHBIM LI1arOM Ha ITyTH K CO3/IaHUIO TUIIOJIOTHH, OTPAKAIOIEH pa3HbIe
THUITBI OACKCKOTO OHOMACTHYECKOT0 Haclews. B 3akimtoueHne aBTopbl IPUXOT K BEIBOLY, YTO OacKCKast
tonioHuMusi HoBoro CBeTta sBJIsIeTCSl YHUKAJIBHBIM SIBIICHHEM B NapaJirMe BPEMEHH U MPOCTPAHCTBA.

KuioueBble ciioBa: TeopeTHdeckass OHOMACTHKA, TOTIOHUMUS, OACKCKHMH SI3bIK, MCTIAHCKUHA SI3BIK,

(I)paHIlySCKI/Iﬁ SA3BIK, AHTIACKHUHA SA3BIK, TOHO(l)OpMaHTI)I, SA3BIKOBBIC KOHTAKTEI, 0acKCKHe TOIMOHUMHUECKUE
AJUTIO3UHU

Hcropus crarbu:
Jata mocryrmienus B pepakuuto: 20 November 2017
Jara npunsaTus k nedaru: 15 January 2018

J1st nuTHpOBaHUSI:

Chesnokova, Olga, Pedro Leonardo Talavera-Ibarra, and Ksenia Bolotina (2018). New World
Basque Toponymy in the Dialogue of Languages and Cultures. Russian Journal of Linguistics,
22 (2), 251—264. doi: 10.22363/2312-9182-2018-22-2-251-264.

LANGUAGE, CULTURE AND COGNITION 263



Uecnokosa O.C. u ap. Becmuux PY/IH. Cepus: JIMHI'BUCTUKA. 2018. T. 22. Ne 2. C. 251—264

Cgenenusi 00 aBTOpax:

OJIBTA CTAHUCJIIABOBHA YECHOKOBA — nokrop ¢miomorndeckux Hayk, mpodeccop,
npogeccop Kadeapsl NHOCTPaHHBIX S3BIKOB (prutonormyeckoro ¢akynprera Poccniickoro yHusep-
cuTeTa IpyKObI HaposoB, aBTop Oonee 190 myOmkarmii Mo BapbUPOBAHMIO MCTIAHCKOTO SI3bIKA, MEX-
KyJIbTypPHOH KOMMYHHKAIINH, SI36IKOBBIM KOHTAKTaM, MIEPEBO/LY XyI0’KECTBEHHOTO TEKCTA B TIapaJurMe
PYCCKUH-MCTIAaHCKUI-aHIIIMICKUIN SI3bIKK, TOonOHUMUKe JlatuHckoil Amepuku. Ilon ee pykoBoncTBoM
OBbLIN 3aIIMIIEHB! 12 ccepTalyii Ha COMCKaHUE YUCHOH CTENeHN KaHIuIaTa (GHIOJIOrHIECKUX HayK,
6 u3 Hux — no Tononumuu Jlatuackoit Amepuku, Kananet u CIUA. Konmaxmuas ungopmayus:
e-mail: tchesnokova olga@mail.ru

I[MEJJPO JIEOHAPJO TAJIABEPA-UBAPPA — mpodeccop kadeapbl HHOCTPaHHBIX SI3bIKOB
IOxnHoro YHuepcurera llltata Muccypu (CILIA). 3amuTtin quccepTaliio 0 CPaBHUTEIBHOMY
nutepatypoBeaeHuto B Texacckom yausepcutere B Octune (CILA). Aprop 6omnee 40 myOnukarwii,
co31aTesb aBTOPCKUX METOJIHK IO AUCTAaHIMOHHOMY IPETIOIaBaHNIO HCTIAHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB,
umeeT 6osee 30 JeT ONbITa MPENOAABATEILCKON M HAyYHO-UCCIIEIOBATENBCKON NESTEIbHOCTH
B Mexkcuke u CIIA. Cepa nayunvix unmepecos: nusmwmzanus Vcnaanu u JlaTnaCKON AMepuKH,
pycckasi, NcTiaHcKast, (PpaHIy3cKasi U JJaTHHOAMEPHUKAHCKasl INTepaTypa, pyCCKUi U (QpaHIly3CKui
CHUMBOJIHM3M, TI033Us MoAepHu3Ma. Konmaxmuas ungopmayus: e-mail: Talavera-P@mssu.edu

KCEHUA 5AYAPIOBHA BOJIOTUHA — acrpaHT Kadepsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (prtosormde-
ckoro (axynbrera Poccuiickoro yHHBepcHTETa JPY>KObI HAPOIOB, MOOESIUTENH KOHKYpCa JIy YU
BBITyCKHUK (2015 T.), y4aCTHHUK IIPOrpaMMBbl «ACIIMPaHTypa HOJIHOTO JH» (MHHOBALIMOHHAS IPO-
rpamma PYJIH, HanpaBieHHass Ha pa3BUTHE aKaJeMHYECKON Kapbepbl U BOBJICYEHHE acIMpaH-
TOB B MHUpPOBOE€ HayuHoe cooOriectBo, 2016—2017 rr.), cTunenauar npasurenbetsa PO (2016—
2018 rr.). Cpepa nayunvix unmepecos: OHOMACTHKA W dTHOCIHEIH(pHUECKuil ucKypc KBeOeka,
Kanana. Konmaxmuas ungpopmayus: k.e.bolotina@gmail.com



